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Chapter 16
Locatives and Relational Nouns
introduction

The previous chapter examined Nahuatl possessive constructions in Nahuatl although the discussion was limited to those nouns that are optionally possessed. Many of these nouns are usually possessed, but even in such cases unpossessed forms do occur. Even certain kin terms, body parts, and plant parts that are often thought of as obligatorily in a relation to a nominal possessor, may occur independently:

	tatli ‘father’
	Nika:n nitatli, newa nikito:s. (Am)
	I am the father here (e.g., in this household), I’ll say it (what is to be done)!

	ma:tli ‘hand’
	Nimistlakwalti:s ya: ma:tli! (Oa)
	I’ll feed you, with a hand! (i.e., I’m going to give you a slap for misbehaving)

	nelwatl ‘root’
	Kichi:was ika puro nelwatl. (Am)
	He’ll do it with roots alone (e.g., a particular remedy)


This chapter will focus on locatives, particularly those that are known as relational nouns. These are (except in one case) obligatorily possessed nouns that have a specific function to indicate thematic or locative relationships.”
 When indicating both location (e.g., on, under, next to, etc.) and theme (e.g., with [as either comitative or instrumental], because of, etc.) the relation is expressed by the noun and what in English would be the object of a preposition is expressed by a possessive prefix. The following examples indicate the use of a relational noun to express location (-pan ‘on’) and a theme (comitative, -wa:n ‘with,’ and instrumental -ka ‘with’)
	-pan ‘on’
	Nopan o:kitla:lih

I:pan tlaxpextli xkochi! (Oa)
	He placed it on me.

Sleep on the bed!

	-wa:n ‘with’ (comitative)
	Mowa:n niá:s.

Iwa:n motah nikchi:was. (Am)
	I will go with you.

I will do it with your father.

	-ka ‘with’ (instrumental)
	Ika tomi:n nihkuwas (Am)
	I will buy it with money.



The possessive prefixes used with relational nouns are the same as those presented in the preceding chapter. There is, however, one significant difference: there are often limitations with specific relational nouns as to which nonspecific possessors may be used. One limitations is that apparently when relational nouns are used to indicate theme the te:- prefix is used for both human and nonhuman possessors:
	Te:wa:n nichi:anti.
	I live with people.

	Ke:mah, te:wan tlapohtok (Oa)
	Yes, it is counted with everything else (e.g., firewood).



The first phrase utilizes te:- as a nonspecific human possessor, translated as ‘people,’ which is (in the English equivalent) the object of the preposition ‘with’ (in case-marking languages people would be in the comitative case). In the second phrase, te:- is used to indicate a nonspecific nonhuman possessor, translated as ‘everything else.’ The phrase was uttered in response to a question about a pile of firewood, whether it was included in a count with the rest. 

There are other relational nouns, like -wa:n, that are limited in regard to nonspecific possessors. For example, -tech, which indicates the spatial concept ‘next to,’ occurs only with the nonspecific te:-, never (perhaps for semantic reasons) with tla-. As each relational noun is discussed, its ability to combine with different prefixes and nominal stems will be explored.

Relational nouns, which in Balsas Nahuatl are quite similar to classical forms,
 may be provisionally categorized according to three criteria.

1. whether the expressed relation is locational (spatial) or thematic (case)

2. whether it combines only with possessive prefixes, only with nominal stems, or with both

3. whether it is a compounded or simple form


The difference between locational and syntactic expressions has already been noted. The second criteria will orient the presentation of relational nouns in this chapter. First presented are a series of locative suffixes (not properly a relational nouns) that only occurs after nominal stems. The following sections then present relational nouns that occur only with possessive prefixes and then those that occur with possessive prefixes and with nominal stems. A subset of these are relational nouns (all indicating location) that contain body-part stems. They are discussed separately.
1. locatives and relational nouns limited to suffixation on nominal stem

These locatives are used mostly in expressions that refer to spatial arrangements in the physical world. They locate nouns in a geographical space related to natural or man-made objects (the nominal stem)–for example, in, at, or below a particular object. This is accomplished done by combining these postpositions or locatives directly (and only) with nominal stems. Launey refers to -k / -ko. He refers to relational nouns (such as -pan) used to indicate spatial relations as autolocatives given that these are implicitly locational and are characterized by two features:
1. they may take an absolutive suffix (e.g., teo:pan and teo:pantli ‘church’)

2. they never take -ko in the basic form, but do accept -ko in the dimunitive with -tsi:n (e.g., in Oapan classical calpan and calpantzinco; in Oapan one finds tlakwaltsi:nko ‘place that is well-arranged or manicured; place that is pretty’)
The distinction between locative and autolocative, though important, has not been used as the principal organizing feature of this chapter, which remains the second criteria listed above: “whether it [the relational noun] combines only with possessive prefixes, only with nominal stems, or with both.” Thus the present section includes a discussion of -k / -ko along with other relational nouns that are limited to nominal stem suffixation.

-k and -ko

The locative -k (after vowel-final noun stems) and -ko (after consonant-final noun stems and the one exception, tli- ‘fire’) is extremely common and semi-productive (particularly in Oapan). It indicates a position ‘at,’ ‘on,’ or ‘in’ noun:

	tlapechko
	Tlapechko o:notla:lih.
	‘He sat down on the bed’

	tepe:i:xko
	Sa: tepe:i:xko to:nahli.
	‘The sun is about to set (lit., ‘at the tops of the mountains’)

	tliko
	Tliko ontlachia
	‘It takes a peek into the fire.’

	-ma:k
	Noma:k o:ki:s.
	‘It slipped out of my hand.’

	a:i:xko
	A:i:xko nemi.
	‘It is floating (lit., ‘on the surface of the water’)



The suffix -k(o) is semi-productive in that new forms may apparently be generated by speakers, thought the limits on which noun stems accept -k(o) are not clear. Thus one finds Oapan nokosi:nako ‘in my kitchen’ but not nomi:lko ‘in my cornfield.’ Table 14.a gives some additional locative construction with -k(o):
Table 14.a

Locative constructions with -k(o)

	Noun
	Locative
	Translation

	a:tlawtli ‘gorge’
	a:tlahko
	in the gorge

	ilwikatl ‘heavens’
	ilwikak
	in the heavens

	tepe:tl ‘hill’
	tepe:k
	on the hill

	koma:hli ‘clay griddle’
	koma:lko
	on the clay griddle

	a:tl ‘water’ and xoxo:hki ‘green’ or ‘blue-green’
	a:xoxo:hko
	place where the water is green (or blue-green)


Note that with body parts, such as ititl, a locative formation can assume a generalized meaning. Thus itik can be used to indicate the inside space of any object:

	ititl ‘belly’

	itik (Am)

i:tik (Oa)
	inside (e.g., itik ma:ko:n (Am) ‘inside your canteen’


Thus one finds, for example:
	nemi itik a:tl (Am)
	he is in the water


Although the locative -k(o) may not combine with a possessive prefix, these prefixes may be placed before a compound of noun + k(o). Many body part terms are so formed:
	Locative
	Translation

	nokamak
	in my mouth

	mokamachalko
	the inside of your cheeks

	tokamaxikipi:lko
	the inside part of out mouth behind where the upper and lower jaws meet

	mokopa:k

	your (sg) throat

	nomaxak
	between my legs


Finally, like -pan (discussed below), a locative formation in -k(o) can be nominalized through the absolutive -tli. Thus one has kamaktli (Am) / kamahtli (Oa) ‘mouthful’ as in nihkwa:s san se: kamaktli ‘I’ll just eat one mouthful.’ Classical Nahuatl did not accept an absolutive after the locative -k(o) (camactli is not in Molina or Simeón), one of the factors that Launey used to distinguish -k(o) from other locatives (see above).

The element -k(o) is also found in the locative forms -nalko and ikpak (Am) / -ihpak (Oa), both of which are treated below.

-kopa

This is an uncommon ending. Apparently it is more productive in Oapan than in Ameyaltepec Nahuatl. It has the meaning of ‘toward’:
	Noun
	Locative
	Translation

	kia:wak ‘outside’
	kia:wahkopa
	toward the outside (e.g., of a house)

	tlakpak (Am) ‘up high’

tlahpak (Oa)
	tlakpakopa
tlahpakopa
	toward up high

	a:te:mpan ‘river’s edge’
	a:te:mpankopa
	upriver; in the direction from which water in a river flows

	mote:n ‘your lips’
	mote:nkopa
	in the words of; from the mouth of

	motech
	motechkopa
	toward you



The first form manifests a double locative construction, kia:wak maintains the final locative ‑k in kia:wahkopa. Such is not the case with tlakpak (Am) / tlahpak (Oa). Both a:te:mpankopa and -te:nkopa indicate a directional movement, toward the river source and from ones mouth that is typical of the -kopa ending. They both can be compared to similar forms with -k(o) but without ‑kopa:
	a:te:nko
	the river’s edge

	i:te:nko
	its edge



Finally, -tech itself is a locative relational noun meaning ‘next to.’ The motional concept toward a point of reference is communicated through a combination of -tech and -kopa. The possessor can be 3rd-person and cross-referenced to a noun: i:techkopa mokal (Oa) ‘toward your house.’
-tlan
An additional postposition limited to nominal stems is -tlan an element that indicates the abundance of the item signified by the nominal stem. Historically, Ameyaltepec ‑tlan seems to be related not to Classical -tlan, but to Classical -tlâ, with the final saltillo having become -n, as occurs in many contexts (such as the final plural marker of present tense verbs). In Oapan given that final /n/ is realized by most speakers and in most situations as [h], there is also no clear difference between *-tlan and *-tlah. The relational noun treated in this section is *-tlah (classical ‑tlâ). In both Ameyaltepec and Oapan this element has been written -tlan even though in the latter village it is most commonly pronounced as [-tlah].
	Noun
	Locative
	Translation

	ko:lo:tl ‘scorpion’
	ko:lo:tlan
	place with a lot of scorpions

	a:skatl  a type of ant
	a:skatlan
	place with a lot of ants

	a:wixtli ‘dew’
	a:wixtlan
	place with a lot of dew



There are numerous other cases of final -tlan that are not related to the concept of ‘abundance.’ These are derived from *-tlan and are described below in the section on ‑tlan and ‑titlan.
-tla:n
This is an ending that is limited to certain lexicalized locatives that usually contain verbal roots. It should not be confused with -tlan (either that derived from *-tlah or that derived from -tlan). Thus miktla:n ‘place of the dead’ related to the verbal root miki ‘to die.’

	miki ‘to die’
	miktla:n (Am)

mihtla:n (Oa)
	place of the dead; hell

	————
	noxi:hla:n

	my flank

	————
	to:hla:n
	multitude



There is at times disagreement on the length of the final /a/. Thus one Ameyaltepec speaker, Inocencio Díaz, had a clear long vowel in mi:hla:n ‘cornfield’ whereas other speakers from this village had a short vowel, as is found in Oapan. The difference might reflect whether speakers interpreted the ending as the locative -tla:n or the -tlan of abundance.
-tlan and titlan
Finally, there is the postposition -tlan, which is often added to nominal stems after the insertion of the ligature -ti-. Except in some constructions (e.g., tlatsi:ntlah (Am)) this -tlan is usually homophonous with -tlan (historically *-tlah) discussed in a preceding subsection. In classical Nahuatl this locational -tlan could be combined with possessive prefixes (e.g., notlan ‘next to me’). The meaning of -tlan is often ‘at the foot or base of’ and ‘underneath’ (the latter is particularly common in Oapan when the ligature is used: -titlan). It may also mean ‘close to’ (and often had this meaning in classical: ¡Notlan ximotla:li! ‘Sit down next to me!’ (Launey 1992:120). In compounding with nominal stems (after the ligature -ti-) -tlan often signifies a place where what is signaled by the nominal stem abounds.


With body parts the use of -tlan has come to refer to a narrowing place as in the following:

	-kextlan
	neck

	-ma:kextlan
	wrist

	-ikxikextlan (Am)

-ixikextlan (Oa)
	ankle

	-kechkoxtlan
	nape of the neck


It may also refer to body parts that seem to contain the concept of ‘underneath’ or ‘within’:

	-ma:se:katitlan
	armpit

	-yo:ltitlan
	solar plexus

	-ko:kotitlan
	throat

	-a:ko:kotitlan (only in Am)
	Adam’s apple

	-nakastekontitlan
	inside or concave part of the ear


At other times the use of -titlan seems to indicate ‘abundance’ in which case it would be related to the previous -tlan discussed above
	a:yawtitlan (Am)
a:yahtitlan (Oa)
	foggy (often used metaphorically to refer to blurry vision)

	a:xi:xtitlan (only in Am)
	covered with urine

	sokititlan
	muddy place


Finally, in some cases (and this usage is more common in Oapan), -titlan
 retains an original meaning of ‘underneath’ or ‘within.’ The following words are all from Oapan (it is not clear whether cognate forms are found in Ameyaltepec):
	a:titlan (Oa)
	in the water; under water

	tepe:titlan
	at the foot of the hills

	xanto:titlan (Oa)
	at the altar (lit., ‘beneath the saint’)



The use of -titlan to signify ‘close to’ is evidenced in the following construction from Oapan:

	nokaltitlan
	right next to my house (e.g., said of a neighbor who builds his house right on the place where his property adjoins mine)



There are, finally, several cases in which -tlan is added to a body part to indicate a spatial position: kwa:tlan and ikxitlan are the most common. These forms are discussed in sections below on body parts and relational nouns.


The relational nouns presented in this section combine only with nominal stems, which themselves may be possessed (e.g., nokamachalko ‘the inside of my cheek’ and nokaltitlan ‘next to my house’). 

-xiw

The suffix (apparently an obligatorily possessed suffix, -xi+w) is treated in chapter xx under compounding. It is used after obligatorily possessed noun stems and represents the Balsas near equivalent of classical -pô which is used to mean ‘noun like possessor’ (e.g., classical tinotlācapô ‘you are a man like me’). Note the following use in Balsas (which seems to be slightly different than in classical, though the same general concept):
	noma:xiw, no: weli
	He is good with his hands like me, he can also do it.

	tinotlawe:lxiw
	You are a person with whom I am always fighting.


2. relational nouns limited to possessed constructions

All but one (-cha:n) of the relational nouns that are limited to use with possessive prefixes are non-locational (they function more or less as thematic markers). One of these obligatorily possessed relational nouns (-ka) used to be (though apparently no longer) added to nominal stems through the ligature -ti- as an instrumental. The instrumental function is now expressed through the possessed relational noun.

Several of these relational nouns have become subordinators or conjunctions and usually appear without a possessive prefix in such functions:

· ka (Am) / ya: (Oa) used to indicate cause or reason

· pa:mpa, used mostly in Ameyaltepec (though sometimes in Oapan) to indicate cause

· wa:n, used in Ameyaltepec and occasionally (along with niman) in Oapan as a conjunction ‘and’

The clause-combining function of these elements will be briefly discussed at the end of this section, and more in detail in the following two chapters.

-wa:n

The relational noun -wa:n marks a noun as a comitative (‘with,’ ‘in the company of,’ ‘together with,’ etc.). The Ameyaltepec and Oapan forms are as expected given the possessive prefixes of each dialect. A slight irregularity occurs with the Oapan form for the 3rd-person plural, which is i:mowa:n instead of the expected i:nwa:n (see table 14.b)
Table 14.b

Possessed forms of the relational noun -wa:n
(Oapan forms in italics when different)
	nowa:n
	with me
	towa:n
	with us

	mowa:n
	with you
	amowa:n

nimowa:n
	with you all

	iwa:n

i:wa:n
	with him
	inwa:n

i:mowa:n
	with them

	Nonspecific human and nonhuman: te:wa:n


Note the following examples of use:

	Mowa:n niá:s, tontekitiskeh.
	I’ll go with you, we’ll go there to work.

	¿A:kino:n iwa:n timokwi:kati:s?
	With whom will you sing?

	Nowa:n titla:katl.
	You are a man along with me.

	Te:wa:n tlapo:wtok. (Am)
	It is counted along with the rest.


As to the last example, the context for the utterance of the preceding phrase was a situation in which bundles of firewood were being counted. One of those present wanted to indicate that a particular bundle had already been counted along with the rest. The meaning of -wa:n ‘along with’ and tlapo:wtok ‘to be counted’ is evident; what is unusual is that te:- here signifies a nonspecific inanimate (not human) referent. Thus the absence of a nonspecific inanimate possessive prefix means that in cases in which such an idea needs to be expressed, such as occasionally with postpositions such as -wa:n, the nonspecific te:- is used.


Like many other relational nouns, -wa:n may be used as a conjunction, in this case the coordinating conjunction ‘and.’ The relational nouns, -ka and -pa:mpa (see below) are subordinating conjunctions. The coordinating use of -wa:n usually occurs without the 3rd-person possessive prefix:

	Nikpale:wi:s notah wa:n nona:n (Am)
	I will help my father and my mother.



In Oapan niman is more often used, particularly among younger speakers, as the equivalent coordinating conjunction.
	Nihpale:wi:s notah niman nona:n. 
	I will help my father and my mother.


-ka

With human possessors -ka signifies that a given verbal predicate event occurs in relation to a given nominal element. The translation may vary (e.g., ‘because of,’ ‘with,’ ‘about,’ etc.). The phrases that follow give an idea of the use of this relational noun:
	San noka o:tiwa:hlaw.
	You came just because of me.

	Moka tlatlani, deke tinemi.
	He enquires about you, if you are alive.

	Te:ka wetska.
	He laughs at people.

	Noka timokopi:nia.
	You use me as an excuse.


One of the most interesting questions regarding -ka its use differs, in some cases, from that of applicatives which provide a means of raising a peripheral to a core argument. The following table (14.c) gives a brief presentation of the distinction between the these contrasting forms with the verbs wetska ‘to laugh,’ cho:ka ‘to cry,’ and tsatsi ‘to shout.’
Table 14.c

Differences in meaning between verb + -ka and verb+applicative

	Type of construction
	Phrase
	Translation

	Oblique
	noka wetska
	He has a laugh about me (at my expense)

	Applicative
	ne:chwetskilia
	He laughs at me (makes fun of me)

	Oblique
	moka cho:ka
	He cries about you (e.g., about something you did)

	Applicative
	mischo:kilia
	He cries for you (e.g., your death)

	Oblique
	moka nitsatsi
	I shout about you (about something you did)

	Applicative
	nimtstsatsilia
	I shout to you



In the preceding examples, the oblique constructions have an intransitive verb associated with an pronominal prefix+relational noun compound. The object construction has an applicative transitive verb in which the object is a core argument marked on the verb by a pronominal prefix. Apparently the relationship between the event and second (non-subject) participant is more direct in the object than in the oblique construction, as perhaps most clearly indicated by the difference betweeen moka nitsatsi and nimistsatsilia. The slightly different implications of the oblique and object forms demonstrates the ways in which differences in argument structure (oblique vs. core) relate to semantic distinctions. More research needs to done on similar types of distinctions.

Another use (or meaning) of -ka is as an instrumental (‘with’). In this usage it is found in the form 3rd-person possessive prefix + ka followed by a noun (the instrument). In classical this usage was common although often the relational noun and cross-referenced noun were separated (e.g., ica nicchīwas tepostli ‘I will do it with metal’). This is not the case with Balsas Nahuatl. The instrumental use may also be metaphorical.

The instrumental use is often contracted. Thus in Ameyaltepec one finds both ika and ka, both used as instrumentals. In Oapan one finds most often ya:, though i:ka may also be used.

	Niktetekwia ika a:matl. (Am)
	I wrap it up with paper.

	Niktsonteki ika a:chah. (Am)
	I chop it off with an axe

	Ne:chpale:wia ika ya: tomi:n (Oa)
	He helps me with money.

	Kiselia ya: xo:chitl. (Oa)
	He receives it with flowers.

	Tli:no:n ika? (Am)
	With what? (e.g, will you do it)


In classical the instrumental use of -ka was often achieved through the aggregation of tika (ti+ka) to a nominal stem. This construction is no longer found in either Ameyaltepec or Oapan Nahuatl.
	Quiselia xo:chitika. (classical)
	He receives it with flowers.


The use may be metaphorical:

	Nemi ya: i:yo:hlo (Oa)
	He is content (lit. ‘he lives with his heart’)



The instrumental use is formally similar to the subordinating use of ika or ka (Am) and ika or ya: (Oa) except that whereas the instrumental use involves a following noun, the subordinating (and complementizing) use involves a following clause:
	Ne:chpa:htia ya: nika:n tinemi (Oa)
	It makes me happy that you are here.

	Nipa:ki ya: nika:n tinemi (Oa)
	I am happy that you are here.



The clause combining fuction of these elements is discussed in the following two chapters.

-pa:mpa

Like -wa:n and -ka, -pa:mpa may be used as a relational noun to indicate a thematic relationship or it may be used as a subordinator indicating ‘cause’ (particularly in Ameyaltepec, less so in Oapan). When used as a relational noun with a possessive prefix it has the meaning of ‘in the stead of,’ ‘in the place of,’ or, more simply, ‘for.’ 

	Nopa:mpa tekiti, xnikaxilia
	He works in my stead, I don’t have time.

	San te:pa:mpa wa:hlaw.
	He just comes for someone else.



In Ameyaltepec pa:mpa has become lexicalized as a subordinator, and as such is used without a possessive prefix.
 In Oapan pa:mpa is also used, but much less so and mostly by elder speakers. More common is ya: to indicate a causal relation.
	Nakopanketsa mobu:rroh pa:mpa i:xmahki
	You burro bucks because it is wild

	A:kwa pa:mpa ye:nkwik, xea:chika:wi.
	Water seeps through it (a ceramic jug) because it's new, it hasn't become hardened by water yet.


The thematic and subordinating functions of (-)pa:mpa are illustrated in the following clause.
	Nopa:mpa nemi te:tla:lpan pa:mpa nikte:wi:kilia:ya (Am)

	He (e.g., a family member, a close friend, etc.) is working in my stead in other people's fields because I owed it (in this case labor) to people.



The most difficult problem regarding the subordinating use of pa:mpa (particularly in Ameyaltepec) is the difference between it and ika / ka. It appears that pa:mpa is used when there is a direct causal relation (of cause and effect) between a subordinated and main clause. They are not interchangeable. Thus in ne:chpa:ktia ika nika:n tinemi ‘It makes me happy that (because) you are here,’ the causal relation is tenuous. Rather it is a given state of affairs that creates an environment in which a particular result takes place. Pa:mpa indicates a more direct cause: Nikpale:wi:s pa:mpa notah o:ne:chihlih ‘I will help him because my father told me to’; in this last sentence ika would not be used ?Nikpale:wi:s ika notah o:ne:chihlih.
-tlampa

This locative is derived from -tlan and -pa (toward). It does not, in Balsas Nahuatl, combine directly with nominal stems. Rather, it utilizes the 3rd-person possessor prefix that cross-references a following noun: itlampa me:sah (Am) ‘underneath the table’ (lit., its-underneath table). However, unlike other relational nouns presented in this section, -tlampa is only used with possessor prefixes; it always indicates a spatial relation between the subject and possessor of the relational noun. The relation is that of ‘underneath’ in regard to horizontally extended objects (animates or inanimates), such as a table or shelf, or a four-legged animal. It also is used to refer to a location in which an object is covered, such as by a sheet or cloth. 

	Nemi i:tlampa me:sah (Oa)
	It is under the table (e.g., a cat).


	Itlampa a:matl o:kiyankeh (Am)
	They hid it under the paper.


The locative -tlampa can be most directly contrasted to -tsi:ntlan, which refers to a spatial location of ‘at the base of,’ in regard to inanimate objects that, at least in some sense, can be considered to be standing upright. Another similar locative is -ikxitlan; the contrast between this locative and ‑tsi:ntlan still needs to be more fully determined. These are discussed in section 5 below, on body-part locatives.
-pal

When combined with pronominal possessive prefixes, -pal signifies something to the effect of ‘by the grace of’ or ‘with the help of.’ The implication of such formations is that the event indicated by the verb could not have occurred without the intervention of person (or other noun) referenced by the ‑pal construction that, therefore, implies some sort of dependency:

	te:pal tlakwa
	He eats by the good graces of others (who give him food)


	mopal nikochi
	I (have a place to) sleep with your help (because of your good graces, you give me a bed)



Note that one of the most important ancient gods of the Aztecs was called īpal nemōhuani ‘he by whose grace there is life,’ an alternative name of Tezcatlipoca.

Ameyaltepec Nahuatl evidences a few words that use what is apparently the same relational noun ‑pal with a perfective verb stem in a nominalization that signifies something to the effect of ‘he or she who constantly verbs’:

	no-a:xi:xa ‘to urinate’
	a:xi:xpal
	someone (e.g., a young child) who urinates a lot (Sp. meón)

	kochi ‘to sleep’
	kochpal
	sleepy-head (same as koxtetl)



Given the absence of documentation of this construction in classical and other Balsas dialects (to date), -pal is still here considered a relational noun that is found only with possessor prefixes.
-cha:n

The relational noun -cha:n indicates ‘place of residence or living.’ It is similar in this sense to the French chez.
	Xkaman niaw mocha:n.
	I never go to your house (where you life).



However, although one never finds the absolutive form *cha:ntli, the relational noun cha:n is unusual for the following reasons:

· it accepts the endings -eh and -wah ‘he or she who has noun’ and thus one finds cha:neh as in nika:n nicha:neh ‘I am a resident (citizen) here.’ In Balsas Nahuatl no other relational noun now accepts these two endings (although in classical one did find tloqueh nāhuaqueh for the god known as ‘the master of the near and the far.’
· it can be verbalized through an ending such as -ti (cha:nti ‘to establish residence’). Thus Nika:n nicha:nti, ‘I have my residence here’ or ¿Ka:no:n ticha:ntis? ‘Where will you live?’
-na:k

The relational noun -na:k is used in Ameyaltepec but only very rarely in Oapan. It is a contracted form of the classical nāuac relational noun, manifesting the same shortened form that is found in melá:k (from mela:wak). Launey (1986:781) identifies classical nāhuac as derived from the nominal nāhuatl plus the locative -c. After noun stems it almost always indicates a toponym (e.g., Cuauhnāhuac, present-day Cuernavaca);
 with possessive pronouns it signified ‘next to’ or ‘close to.’ 


In Ameyaltepec -na:k is most often used in reference to the person for whom a subject of a verbal predicate will carry out a specific task. Thus, a conversation between a person going out to the fields and another might well be the following:

	¿Ka:n tiaw?

—Te:tla:lpan!
¿A:kino:n ina:k?


—Ina:k Juan.
	Where are you going? 

—To someone’s field.

Who’s field? (lit. ‘beside who’ or ‘next to whom’)

—Juan (lit., ‘next to Juan’)


In the preceding exchange, the Oapan equivalent would use -tech (i.e., i:tech Juan).

One can also use -na:k with the sense of ‘from,’ ‘at the side of,’ and ‘to’:

	¡Xmi:xkwi:ti ina:k un ne:nkah tla:katl, ke:n kichi:wtok! A:man kipano:tok xkwahli.

	Take example (warning) from that there man, how he does it. Now he’s having a bad time of it.


	Newa xtlah nikmati, xiktlatlani nepa ina:k notah.

	I know nothing about it, ask for it (e.g., something requested on loan) there with my father.


	In a:matl wa:ltlamastiw ina:k preside:nteh.

	This letter comes directed to the president.


	Nikma:tla:nis mona:k (or motech) bwe:yesteh, no: nito:kasneki.

	I will borrow a team of oxen from you in exchange for being given use of them to plow my fields, I also want to plant.


In all cases -na:k refers less to the physical aspect of closeness (a locative meaning that is more directly communicated by -tech) and more to a conceptual closeness that creates a space around a particular person and event.

Finally, the original -na:wak has been documented in a ritual Ameyaltepec text, a bride-asking speech that begins: Mona:wak mawistla:katl, mawistlatowa:ni ‘In your presence honorable sir, honorable speaker.’ This is the only documented occurrence of -na:wak.

This section has examined a series of postpositions (-wa:n, -pa:mpa, -ka, -pal, -na:k) that combine (almost) exclusively with the pronominal possessor prefixes. They function to establish thematic relations between the possessor and some other argument in the main clause. In this way, they serve to integrate another participant into the verbal action in an “oblique” manner in many ways is equivalent to the prepositional phrase in English in which the possessor of the Nahuatl relational noun (e.g., i:pal motah) is the object of the prepositional phrase in English (with your father). In some cases an applicative (see chapter xx) accomplishes a similar function. Thus one may compare noka wetska and ne:chwetskilia both meaning ‘he laughs at me’ though with slightly different meanings). One of the challenges of understanding Nahuatl relational nouns, therefore, lies in precisely determining the semantic and pragmatic differences between these two types of structures.

-se:lti
The particle -se:lti (and -se:ltin (Am) / -se:ltih (Oa) plural) is used solely with pronominal possessive prefixes in an adverbial sense to mean ‘alone’:

	nose:lti nicha:nti.
	I live alone.


	amose:ltih nintlakwah (Oa)
	You all eat alone.


3. relational nouns that can be used in possessed constructions and as suffixes on nominal stems
Finally, there are numerous relational nouns that may occur both after nominal stems and pronominal possessive prefixes. The most common are the following, each of which will be treated in turn in this section: ‑pan, ‑tech, -tlampa, -tsa:hla:n (Am) / -tsa:la:n (Oa), and (-)nepantlah. A few of the preceding, particularly the postpositions -pan and -tech, have much more extended and figurative uses than the others.

Two relational nouns that used to combine (in classical) with both nominal stems and possessor prefixes were -tlan which is now found only with nominal stems and -na:wak, which is not found only in Ameyaltepec and only with possessor prefixes. Both were treated in preceding sections. 

There are also other relational nouns that are very limited in scope. These will be treated in section 5: -kpak, -nalko, -pani, and -kali


Finally there is an extensive series of compounded relational nouns that are based on body part terminology (stems) combined with a relational noun. Thus one finds -kwa:tipan and -kwa:tlan, ‑i:xko, ‑i:xpan, -nakastlan, -kwitlapan, -yekapan, ikxitlan (Am) / ixitlan (Oa), -te:nko and -te:mpan, -i:xko, -itik, and -tsonko among many others. Generally, these compounded relational nouns are found mostly in possessed constructions (e.g., nokwitlapan ‘in back of me’). The forms derived from body parts primarily express a spatial relation that is essentially a metaphoric extension into space of the human body. These will be treat in section 5.
-pan and -tipan
With pronominal possessor prefixes -pan signifies ‘on,’ ‘near to,’ etc. (For a discussion of -te:mpan, see section xx, below). When added onto a nominal stem the ligature -ti- is often employed. The most common meaning of -pan is locative. The possessor prefix i- (Am) / i:- (Oa) cross-references the noun me:sah, the object that anchors (and is the deictic reference point of) the spatial relation expressed by ‑pan.

	Kochi ipan me:sah (Am)
	He sleeps on the table.


Note the other relations communicated by ‑pan:

	Physical location: on top of, on, over, in, at, from
	

	¡Xmakomi:na, xtleko ipan burroh!
	Leap up, get on the burro!

	Chika:wak o:kiaw, ipan o:pano:k a:tepe:ya:tl
	It rained heavily, a torrential current passed over it.

	Tika:pa:tso:s ipan moma, poso:ni ke:n jabón.
	You wet it in your hand, it froths up like soap.

	O:nitleko:k ipan a:waxokotl
	I climbed up on a Mexican cherry tree (Malpighia mexicana)

	Cha:nti ipan tepe:tl
	It is found in the hills (in this case referring to certain plants or animals; note the use of cha:nti).

	Ma:ka xtlate:ma ipan noa:me:l.
	Don't fill up your water jugs there in my well

	Ma:ka mopan a:la:wis un tlikuhtli.
	Don't let that (pile of) firewood come falling down upon you.

	Xmekwani, ma:ka mopan cholo:s
	Get out of the way, don't let it run over you (e.g., an animal, car, etc.).

	¡Mopan wa:lwetsis!
	It will come falling down on you!

	Nopan moma:tlakechia
	He supports himself on me with his arm.

	Xnikwelita tli:n mopan nochi:wa.
	I don't like what happens to you (i.e., something bad).

	Mo:stla mopan nekos.
	Tomorrow I’ll arrive there where you are.


	Relation to an activity: at
	

	Ne:si timote:ne:wa: ipan iswatl
	It appears that you are known to be a good worker in stripping dried leaves from the corn plants (lit., ‘on corn leaves’)

	Tli:no:n ipan tekiti
	What does he do (work at)?

	Xnikwelita tli:n mopan nochi:wa
	I don't like what happens to you (i.e., something bad).


	Time period: during, in
	

	Ipan sema:nah sa:ntah yes kamotli.
	During Holy Week there will be sweet potatoes

	Ipan domi:ngoh, mlâk o:tlai:lo:k
	On Sunday people really drank

	Niá:s ipan ye:i to:nahli
	I will go in three days.

	Ipan ma:kwi:hli to:nahli po:ni
	In five days it blooms


The locative -pan may also be affixed to nominal and other stems (occasionally after the insertion of the ligature -ti-, as in the last example below) and other bases, often acquiring a somewhat idiomatic meaning:

	Noun
	Locative expression
	Translation

	kahli ‘house’
	kalpan

	the main village (lit. ‘on the houses’)

	kwalka:n ‘the early morning’
	ne:chpale:wi:a kwalka:ntipan
	he helps me early in the morning

	kochi ‘to sleep’
	san ikochipan o:one:w

	He left while still half asleep

	ikxitl ‘foot or leg’
	tokxipan tiá:skeh
	We will go on foot

	tla:hli ‘earth or ground’
	tla:ltipan westok
	He is lying on the ground


-tech

The postposition -tech is most often used to indicate physical proximity, and is most effectively translated as ‘next to’ or ‘close to.’ It may also acquire a figurative meaning of ‘in regards to’ or ‘concerning’ particularly in such idiomatic expressions as -tech yaw and -tech ki:sa, from yaw ‘to go’ and ki:sa ‘to exit or leave.’ Finally, there are some idiomatic uses of -tech in compounds, such as tla:ltech ‘short’ (lit., ‘close to the ground’) and tlakaltech ‘steep (an incline)’ (prob. related to the transitive verb stem -tlakali ‘to throw down’).

However, as with -pan, -tech is most often linked to a noun through the construction itech + noun in which it maintains the meaning of physically ‘close to’:

	onkoxo:ntok a:tl itech osto:tl.
	The water (e.g. of a lake, river, ocean) is lapping up there against the cliff.


	kisasa:lowa itech si:yah.
	He ties it up next to the saddle.


	xiska:n noma:ka:wa itech mi:luwatl, pipi:nki
	It doesn’t easily snap off from the cornstalk (e.g., dried corn leaves that have gotten moist), they are fibery


	o:kima:tla:n iko:chin, o:ye:wito itech tepa:ntli
	He lost control of his car, it wound up against a wall


The form itech + noun is the most common and, apparently, only productive way of combining ‑tech with a noun. There are some cases of noun + tech but these have apparently been lexicalized; the construction seems to be no longer productive in Ameyaltepec Nahuatl:

	kaltech o:kisa:loh
	He tied it up next to the house


The most common way of marking possession on the noun is through the itech + noun construction:

	o:kisa:loh itech nokal
	He tied it up next to my house


In this case, however, the noun stem may be directly possessed in the compound form, although this is a seldom used construction (cf. the possessive constructions with -ko, as in nokamachalko):

	nokaltech o:kisa:loh
	He tied it up next to my house


With pronominal possessive prefixes that indicate humans, the postposition ‑tech has the same meaning of physical proximity:

	notech notla:lia
	He sits down next to me.


However, in reference to humans, -tech can also have the meaning of affected by or in regard to. Note that in the following examples -tech is following by a verb of motion: yaw ‘to go’ and ki:sa ‘to leave,’ which form the idiomatic expressions -tech yaw and -tech ki:sa:

	a:man motech o:yah tlawe:hli
	Now the anger has affected you


	nihkwaltiq pi:pitíkyetl para ma:ka itech ki:sas ko:lo:tl
	Give him small black beans to eat, so that the scorpion bite doesn't affect him.


	notech ki:sas un tomin, xakah ne:chpale:wi:a
	I’ll wind up shelling out the money (lit. ‘it will depart from next to me’), no one helps me


-tsa:hla:n (Am) / -tsa:la:n (Oa) and (-)nepantlah
Though rarely employed, the postposition -tsa:lan can be productively used to mean ‘amongst’ or ‘in the midst of’:

	itsa:hla:n tepe:tl nemi (Am)
	He lives in the hills

	te:tsa:la:n o:kalakikoh tlaxtehkeh (Oa)
	The thieves went into the crowd (e.g., to pick pockets).


This locative can also be added directly onto a nominal stem (it is never used with the -ti- ligature) and, indeed, it appears that compounds of -tsa:(h)lan and a nominal stem are more common that the tsa:(h)lan + possessive prefix forms just illustrated:

	kaltsa:lan cha:nti
	He resides (has his house) in the midst of (other) houses


Note that -tsa:hlan (Am) / -tsa:lan (Oa) is not used to refer to location in the midst of open spaces, but has a direct reference to physical objects (hills, houses, etc.) that surround the subject of the utterance. In this regard it contrasts with (-)nepantlah, which indicates ‘in the middle of’a single sphere of reference: in the middle of a line, in the middle of a two- or three-dimensional space, etc. Thus compare kaltsa:lan above to kalnepantlah below. In classical there were forms
	kalnepantlah notekestok
	It is standing upright right in the middle of the house


The postposition (-)nepantlah may also be used with the pronominal possessive prefixes:

	tonepantlah xiktla:li (Am)
	Put it down between us (not amongst use, but between in the sense of a point that is located more or less at a midpoint)


	niktla:li:s inepantlah mokal
	I’ll place it in the center of your house (in this case, ‑tsa:(h)la:n could not be used)


Finally, both (-)nepantlah and -tsa:(h)lan may combine, as do some other locatives, with tla-. The form Tlatsa:hla:n exists only as the toponym of a place near San Agustín Oapan, though it probably could exist as a general term to indicate ‘amongstness.’ 

Tlanepantlah, however, is occasionally used in conversation. An unusual feature of (-)nepantlah is that, unlike any other relational noun, it may be used nonpossessed and nonsuffixed. Thus one finds both nepantlah and tlanepantlah. The difference in use between the two is difficult to specify; consultants in general give the two as equivalent, though it seems clear that their use is in fact distinct. The nonprefixed nepantlah would be used when the reference/possessor is understood from context. Thus, in pointing to a specific area on the ground a speaker might say ¡Xtla:li nepantlah! ‘Put it there in the middle!’ Indeed, in such a case it is unclear what type of possessor would or could be used. ‘Put it there in the middle of that area!’ doesn’t add much, and how to say ‘that area’ in Nahuatl is unclear. One could not use an adverb ‘there’ (ne:) as the possessor ?Xtla:li inepantlah ne: (Am). The possessor prefix i- (Am) / i:- (Oa) can be used, but apparently mostly when the following two conditions are met:

· the possessor is a specific location that can be referred to by a lexical term (e.g., inepantlah mokali ‘in the middle of the interior of your house’)

· the possessor is new information that has to be specified in the discourse


However, if there is no clear referent to the spatial position, either as already a topic of discourse or as introduced at the moment in which the relational noun is mentioned, the form tlanepantlah may be used:

	Nikwelita nikochis tlanepantlah.
	I like to sleep in the middle


	¿Ka:non tikochis? ¿Te:nakastlan?

—¡Ka, nepantlah nikochis!
	Where will you sleep? At people’s side?

—No, I’ll sleep in the middle.



The precise contexts in which the three forms (tlanepantlah, nepantlah, and possessor prefix + nepantlah + noun stem) occur needs further investigation. It may be that Balsas use of tlanepantlah is similar to the contrastive use reported by Launey (1986:803) for classical Nahuatl, i.e., ‘in the middle (as opposed to elsewhere).’ However, modern usage does seem more ambiguous. Thus the phrase nikwelita nikochis tlanepantlah is more general than nepantlah nikochis, which would seem appropriate to a specific situation or with the specific “objects” (to whose middle nepantlah refers) understood. Nevertheless, this preliminary observation or suggestion needs confirmation through a study of actual speech in discourse.

4. locatives and relational nouns derived from body parts
A great many locatives are derived from a body part and a relational noun. In general the form of these relational nouns is that of body part + relational noun. The combined form is most often found with a possessor prefix (e.g., nokwa:tipan ‘above my head’ or noi:xko ‘in front of me.’ They are also commonly found adjoined to noun stems, which may be unpossessed or possessed. Examples of the former are tepe:i:xko ‘at the surface of the hills (for example, the sun as it sets sa: tepe:i:xko to:nahli ‘just as the sun sets’) and a:i:xko ‘on the water’s surface’ (for example, a:i:xko nemi ‘it if floating on the surface of the water’). The noun stem may also be possessed, as in nokalte:nko ‘the edge of my house.’

The most common body parts that enter into locative expressions are the following:

	kwa: (head)
	-kwa:tipan

-kwa:tlan
	above (in a vertical plane)
above (in a horizontal plane)

	tson (hair)
	-tsonko
	in the rafters (of a house)

	te:n (lips)
	-te:nko

-te:mpan
	at the edge of

at the edge of

	i:x (face)
	-i:xko

-i:xpan
	in front of

in front ot

	nakas (ears)
	-nakastlan
	at the side of

	yeka (nose)
	-yekapan
	in front of

	kwitla (extrement)
	-kwitlapan 
	in back of

	iti (belly)
	-itik
	inside of 

	tsi:n (butt)
	-tsi:ntlah / -tsi:ntlan

-tsi:mpan (Oa only)
	at the base of

on the hind quarters of

	ikxi (Am) / ixi (Oa) (foot)
	-ikxitlan / -ixitlan

-ikxipan / -ixipan
	at the foot of

by foot



Often body parts themselves will comprise a body part + locative construction. One finds kwitlapan not only as a locative relational noun, but as a body part ‘back.’ Thus nokwitlapan can either mean ‘my back’ (body part) or ‘behind me’ (as in nokwitlapan xmoteketsa ‘stand up in back of me’). One also finds noma:kwitlapan ‘the back of my hand.’ The root tsi:n means ‘base’ or ‘bottom’ and -tsi:nko means anus, though this is not used as a locative relational noun. One does have, however, tsi:ntetl as ‘buttocks’ (as in notsi:ntew ‘my rear end’).

The following offers a brief exposition of the principal relational nouns that comprise a body part and locative and that indicate spatial relations.
-kwa:tipan and -kwa:tlan

There are two forms that comprise the nominal stem kwa:- ‘head,’ a stem that is found only in compounds (e.g., kwa:toto:nki ‘hot headed’) and one of two locative endings. Both ‑kwa:tipan and ‑kwa:tlan mean ‘above’ in the sense it has in English. But the former refers to a location above the head of some vertically standing object (e.g., a person, a building, a plant, a stick, etc.), i.e., located in the air above some object  (the “possessor”). Thus a lamp might be hanging tokwa:tipan ‘above us’ or a bird might land mokwa:tipan ‘on your head.’ Only rarely will ‑kwa:tipan refer to an object located vertically above an upright “possessor.” More often it refers to ‘at the head of’ a horizontally placed object or area. Note the following:
	Ikwa:tipan pilkatok (Am)
	It is hanging above his head.


But of a child lying above his mother’s head on a bed, one would say:

	Ikwa:tlan kochi. (Am)
	He is sleeping above her head.


Similarly, when referring to the spatial distribution of geographical areas, -kwa:tlan and not ‑kwa:tipan is used:

	Morelos noka:wa ikwa:tlan Guerrero.
	Morelos is located above Guerrero.

	... ikwa:tlan kwentli. 


	... on the uphill side of the furrow


In Oapan -kwa:tipan, as is the case with many other locatives, can also be used after tla-, meaning simply ‘above.’ In Ameyaltepec this construction has not been documented. The form ‑kwa:tlan has not been found in either community with the nonspecific possessor prefix tla-.

According to some Oapan consultants -kwa:tipan can mean directly on top of, not simply above. Thus a border that is on top of a hill would be located at i:kwa:tipan. Under further analysis shows otherwise, in Oapan it seems that -hpatlah is synonymous to -kwa:tipan. Thus one finds tohpatlah / tokwa:tipan patla:ni to:to:tl ‘a bird flies above us (for further discussion of ‑kpak (Am) / -hpak (Oa), see section 5.

Finally, note that -mela:hka:n is used to mean above something on a vertical plant when the object of reference does not itself have a “head” (i.e., is not vertical and upright). Thus of a lamp hanging above a table one might say i:mela:hka:n pilkatok (Oa) ‘it is hanging above it.’ No occurrence of ?tlamela:hka:n has been noted.
-tsonko
To date -tsonko, which is a body-part-based locative, has only been documented with the nominal stem kal ‘house’: kaltsonko ‘part of a thatched roof house, of palm or grass, located where the main poles are joined together with a rivet, forming a pyramid-shaped structure at the roof. In a medium sized house there may be three or even four such places.
-te:nko and -te:mpan
The postpositions ‑te:nko and ‑te:mpan occur in Oapan; in Ameyaltepec only ‑te:nko is commonly used. In Oapan one finds the form kalte:mpan meaning ‘at the village’s edge’ and in both villages a:te:nko ‘river’ (or more precisely ‘river’s edge’). In both village tlate:nko means ‘at the edge (of an area).’ It is used euphemistically to indicate ‘bathroom’ as in niá:s tlate:nko ‘I’m going to the bathroom’ (given that, particularly in the past, people would go to the edge of the village to go to the bathroom).

In Oapan -te:nko and -te:mpan contrast. The former is used more to refer to the edge of an opening (such as a bottle), the latter to the border of an area (e.g., i:te:mpan momi:l ‘the edge/border of your cornfield’). Thus one finds i:te:nko tsi:katl ‘the edge of an anthill opening,’ but a:te:mpan ‘the edge of the river.’ More research needs to be done on the distinction between ‑te:nko and -te:mpan, as well as -te:n and -te:nyo.

Finally, in both villages forms such as ite:n (Am) / i:te:n (Oa) refer to the action ‘lip’ (figuratively speaking) of an object. Apparently this is used when the ‘lip’ or ‘edge’ is physically salient. The form i:te:nyo has been documented in Oapan when there is a special part/whole relationship, such as occurs with the spout of a pitcher. Thus although many material objects or areas have an edge or border, called ite:n (Am) / i:te:n (Oa), certain material objects (e.g., a window ledge) have an actual 'lip' that is part of their structure. This is referred to as ite:nyo (Am) / i:te:nyo (Oa).

Both -te:nko and -te:mpan may be added to nominal stems, which themselves may or may not be possessed:
	Unpossessed
	Possessed
	Translation of possessed form

	kiawate:nko

kiawatempan
	nokiawate:nko;

nokiawatempan
	at the doorstep (threshhold) to my house

	koma:ltempan
	nokoma:ltempan
	at the edge of my ‘comal’


-i:xko and -i:xpan
The locative -i:xko means ‘in front of’ but more in the sense of ‘in the presence of.’ Thus in both villages one might say te:i:xko o:nochi:w ‘it occurred in front of people.’ In Oapan (but perhaps not in Ameyaltepec) one might say mi:xko ma nimitsihli ‘let me say it to your face.’ 


In bother communities, if one sits down in front of another one would say mi:xko ma nimotla:li (Am) / ma ninotla:li (Oa). In neither village would one use -yekapan ‘in front of,’ which is more for inanimate objects (e.g., ‘in front of the church ‘iyekapan (Am) / i:yekapan (Oa) tio:pan.  In Ameyaltepec one may say ni:xko panowa nosuwa:w ‘I miss my wife’; in Oapan one finds mi:xko pi:na:wi ‘s/he is embarrassed in your presence.’

The locative -i:xpan is also common in both villages. One might say Mi:xpan ma kichi:wa ‘let him do it in front of you’ or Te:i:xpan ‘in public.’ Oapan has tlai:xpan meaning ‘altar’ whereas Ameyaltepec has tlaixpan, apparently with a short vowel (and, if this is confirmed, of unknown etymology). The obligatorily possessed (with a possessor prefix) -i:xpan is also used in Ameyaltepec to refer to a body. Some people state that it refers the lower belly. Others have said that it refers to the genital area (that which is covered by pubic hair) and that the lower belly is referred to by the term tlai:xkwa:w. This body-part meaning is not used in Oapan. 


The relational noun -i:xko is often found fused to nominal stems: tepe:i:xko (on the horizon) and a:i:xko (on the water’s surface), already mentioned. 

-nakastlan

The body-part locational -nakastlan signifies ‘at the side of.’ Like -tsi:ntlan it commonly occurs with the nonspecific prefix tla- to indicate a general orientation:

	nonakastlan notlalowa.
	He runs at my side.


	tlanakastlan yatok otli.
	The road goes along the side (e.g. of a mountain).


	Ne:chka ka:mpa o:nkah un tepe:tl, a:man paika tlanakastlan (Oa) 
	There where there is a hill, now (look) toward there, on the side.


-yekapan
When speaking of a location in front of any particular point of reference, Ameyaltepec Nahuatl employs two terms, one (-yekapan) for objects (usually humans) that are moving, and another (‑i:xko) for stationary objects. Thus when a person is walking along a road, the space in front of him or her is referenced by the word iyekapan. When the deictic point of reference is stationary ‑i:xpan is used:

	Noka:wa toyekapan 
	It is still in front of us (e.g., as we walk along).


	Nicha:nti i:xpan tio:pan.
	I live in front of the church


	O:kitla:likeh mi:xpan, ¿Tle:ka xwel tikita?
	They placed it down in front of you, why can’t you see it?



However, the distinction between mobile vs. stationary that characterizes Ameyaltepequeños differentiation of -yekapan from -i:xko is apparently not followed in Oapan, where ‑yekapan is used for stationary inanimates. Thus in Oapan one does find tlayekapan whereas in Ameyaltepec the only nonspecific object that has been documented with this locative is te:-.

Nevertheless, the precise differences between -yekapan, -i:xko, and -i:xpan, as well as the difference that distinguishes one village from the other, needs more research.

-kwitlapan

The locative -kwitlapan derives from the nominal stem kwitla meaning ‘excrement’ plus the relational noun -pan. The resultant form may be either a body part ‘back’ or a locational relational noun ‘in back of.’ Unlike the wide variety of words to indicate a location in front of a person, animal, or object, -kwitlapan is the only way of expressing the concept ‘in back of.’ There is no regard to any difference in the position (vertical or horizontal, stationary or moving) or identity (animate or inanimate) of the object that serves as the reference point for the spatial relation ‘in back of’:
	Kochi ikwitlapan mokal (Am)
	He sleeps in the back of your house.


	Te:kwitlapan notla:lia
	He places himself behind everyone.


The element -kwitlapan can also be combined with the nonspecific marker tla-. As such it often occurs as a toponym (cf. Tlatsa:lan, a Oapan toponym): Tlakwitlapan,
 ‘[the place] in back.’

-itik

The stem -iti (historically *ihtitl) means ‘belly.’ The possessed forms are niti (Am) and nótí (Oa). With the locative -k the resultant -itik signifies ‘inside of,’ usually in reference to a closed space: Xonakis i:tik (Oa) ‘it won’t fit inside of it’; Ma tikalakika:n itik nokal (Am) ‘let’s go inside my house.’ In a few instances a nominal stem may precede -itik, e.g., kalitik, which has the general sense of ‘inside.’ Thus line dancers who turn inside are said to Nokopah para kalitik (or kali). The opposite turn would be para kia:wak ‘toward the outside.’ Thus one finds itik nokweskon (Am) ‘inside my granary’ but not ?nokweskonitik. In both villages -itik is found with the nonspecific possessor tla-, tlaitik ‘inside.’
-tsi:ntlan and -tsi:ntlah; -tsi:mpan
Ameyaltepec has -tsi:ntlan used with possessor prefixes to mean ‘at the base of.’ With the nonspecific object tla-, however, most speakers have a final /h/ rather than /n/: tlatsi:ntlah. Others, however, will maintain the final /n/. It seems that the /h/ is an innovation given that etymologically -tlan is a more appropriate relational noun (see above). The final [h] in Oapan Nahuatl, therefore, would seem to be simply the expected phonetic variation from word-final /n/.

The ending -tsi:ntlan refers to a locational relation of ‘at the bottom of.’ In this sense it is commonly used in Ameyaltepec and Oapan. However, for some Oapan speakers, apparently those that are younger, the term also can mean ‘beneath.’ However, unlike ‑tlampa, which refers to ‘underneath’ in the sense of being covered by something extended in a horizontal plane, ‑tsi:ntlan so used is like -ikxitlan in that it refers to things that are located at the base of others; the former seems to be used more in reference to inanimate objects, the latter in reference to animates (i.e., that have a ‘leg’ or ‘foot’):

	Itsi:ntlan tepa:ntli westok. (Am)
	It is lying at the base of the wall.


Note the difference between -tlampa and -tsi:ntlan in the following phrases from Ameyaltepec:

	U:nkah itlampa tlake:ntli. (Am)
	It is underneath the clothes (i.e. underneath, and covered by, clothes spread horizontally on a surface).


	U:nkah itsintlan tlake:ntli. (Am)
	It is at the foot of the clothes (i.e. at the foot of clothes that are hanging up to dry).



The nonspecific possessed form tlatsi:ntlan is used to refer to the lower levels of an object or, particularly, construction. It can be translated as ‘down below (e.g., on an inclined surface, it refers to the lower portion, or the bottom floors of a building, etc.).’ Thus of several people living in a two-storey house one might say:
	Tlatsi:ntlah cha:nti.
	He lives below (e.g., on the bottom floor).


The opposite would be:

	Tlakpak cha:nti.
	He lives above (e.g., on the top floor; cf. pani, discussed below).



There is, therefore, a three-way distinction between -tlampa, -ikxitlan (Am) / -ixitlan (Oa), and ‑tsi:ntlan. Somewhat like -kwa:tlan and -kwa:tipan, -ikxitlan and -tsi:ntlan refer to the location of one object below another. The former refers to a location ‘at the foot of’ another object the latter refers to :


Preliminary research suggests the following:
	-tlampa
	underneath (horizontal plane; inanimate and animate)

	-tsi:ntlan
	at the base of/underneath (for some speakers) (vertical plane; usually inanimate possessor)

	-ikxitlan (Am) / ixitlan (Oa)
	at the foot of (usually animate possessor)



Finally, both villages have the form -tsi:npan (Am) / -tsi:mpan (Oa) (from tsi:n ‘buttocks’ and -pan ‘on’). It has only been documented in reference to a body part: the hind quarters of a beast of burden on which one may ride bareback, holding on behind the saddle). There is also the body-part term ‑tsi:nko ‘anus,’ which is also (like -tsi:npan/-tsi:mpan) never used as a locative.
-ikxitlan (Am) / -ixitlan (Oa) and -ikxipan (Am) / -ixipan (Oa)
Similar to -tsi:ntlan is -ikxitlan (Am) / -ixitlan (Oa), meaning ‘at the foot of’:
	Nokxitlan o:wetsiko.
	It fell down to right at my feet.


	Mokxitlan kochi motskwin (Am).
	Your dog sleeps at your feet.



The location is in reference to a vertically or horizontally positioned object. All cases documented so far have an animate possessor, particularly a human being or a four-legged creature. Whether this is a requirement of the locative is not at this moment clear.

Finally, one finds the form -ikxipan (Am) / -ixipan (Oa) which signified ‘by foot.’

kali, pani

ya:n, ka:n

ya and ka

summary

With the exception of -selti(n) and -xiw, presented in the immediately preceding section, this chapter has focused on postpositions and locatives in Ameyaltepec Nahuatl. They have been seen to be divided into groups that may be oriented along the following axes:

Table 8.a

Characterizations of Postpositions and Locatives in Ameyaltepec Nahuatl

	1)
	a) Those that are found only with possessive prefixes

b) Those that are found only after nominal stems

c) Those that may follow either possessive prefixes or nominal stems

	
	

	2)
	a) Those that obliquely involve an added participant into the verbal even (generally postpositions that are found only with possessive prefixes)

b) Those that refer to the relative spatial position of two or more objects (these postpositions generally can combine with either pronominal possessive prefixes or nominal stems)

	
	

	3)
	a) Those whose etymology has no relation to body parts

b) Those that are derived from body parts to express the primary spatial relations that pertain among objects (animate or inanimate): above, below, to the side of, in front of, and in back of.


In addition, it has been shown that a choice of locatives depends not simply on the relative position of one object (or being) to another, but to the positional nature of the object (or being) that serves as the reference point for the spatial relation:

	horizontal (-kwa:tlan) vs. vertical (-kwa:tipan) space

animate (-ikxitlan) vs. inanimate (-tsintlan) points of reference

stationary (-i:xpan) vs. moving (-yekapan) points of reference


In sum, along with the possessive constructions examined in the previous chapter, the locatives and postpositions presented here represent another structure that frequently utilizes possessive pronominal prefixes. Like possessive constructions, locatives are characterized by the fact that are necessarily two-place predicates, in the sense that they articulate a spatial (or temporal) relation between a d












� Nora England, A Grammar of Mam, a Mayan Language. Austin: University of Texas Press, 1983, p. 71.


   � See particularly Sullivan Compendium, chap. 11, for a clear exposition of locatives and postpositions in Classical Nahuatl.


   � Note included below is the locative -kan, which almost exclusively combines with deverbalized nouns, particularly those ending in -eh or -wah.


� This is the unpossessed form iti+k. In Ameyaltepec the possessed form is also itik (though here i+itik), in Oapan it is i:tik (i:+itik).


� In classical the final vowel was short (see Launey 1986:771); for a summary exposition of the variation in vowel length for this noun, see Kartunnen (1983).


   �.Launey (1992:120) suggests that ‘beneath’ or ‘under’ were the original senses of -tlan.


� In classical huān is found as a coordinator, but with a possessive prefix, a 3rd-person inanimate.


   � Oapan Nahuatl has a word -kapol which is probably derived from the postposition -ka plus the diminutive and slightly disrespective ending -pol. It is used with a subject prefix and indicates some person, often a little child, who always goes where another is going: nikapol ‘I follow people around’ I do not believe that this form exists in Ameyaltepec (check).


� In classical Nahuatl the relational noun pampa (which had a short vowel) was used as a subordinator with a 3rd-person inanimate possessor: Nitlapòpolhuīlōni, īpampa ca àmo huēyi in notlàtlacōl ‘I am worthy of pardon because my sin is not grave’ (cited in Launey 1986:792).


   � Although Sullivan, Compendium, 117, gives several productive uses of -nāhuac, Launey, Introducción a la lengua náhuatl, 220, mentions that when used with a nominal stem �nāhuac is almost always a toponym.


   � Rarely used in nonlexicalized constructions. Elder people from Xalitla occasionally refer to Ameyaltepec as kalpan, giving lexical support to the historical fact that Xalitla was formed in the eighteenth century by migrants, mostly from Ameyaltepec.


   � �kochipan is always possessed.


   � -titech is rarely, if ever, used in Ameyaltepec (check).


   � There is a way of distinguishing left from right, although this distinction has not been lexicalized into a postposition. Ameyaltepec speakers use para ma:poxtli and para ye:kmatli to indicate ‘to the left,’ and ‘to the right,’ respectively: xtlakwelpacho para ye:kmatli ‘turn to the right.’


   � In Ameyaltepec this refers to a place located behind the large hill (Tepe:k) near the village. Tlakwitlapan is inhabited during the rainy season by a few families from San Juan Tetelcingo who plant there.






